
Uniwersytet Rzeszowski
Wydział Filologiczny

Załącznik nr 2 do Uchwały nr 13-3/10/2025
Rady Wydziału Filologicznego z dnia 2.10.2025 r.
w sprawie zasad organizacji, dokumentowania
i hospitowania programowych praktyk zawodowych na WF

DZIENNIK
PROGRAMOWEJ PRAKTYKI ZAWODOWEJ

kierunek: FILOLOGIA ANGIELSKA
specjalność: TRANSLATORYCZNA
Imię i nazwisko studenta ……………………………………………………………………………
Nr albumu  ………..……  				rok akademicki   20……/20……
Rok studiów  I     semestr 2 
forma studiów: studia stacjonarne/studia niestacjonarne (zaznacz właściwe)
Poziom: II stopnia

Imię i nazwisko instytucjonalnego opiekuna praktyki: …………………………………………………………...
Miejsce odbywania praktyki (nazwa instytucji): ……………………………..……………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………………………….….
Adres: …………………………………………………………………………………………………………………………...
Telefon kontaktowy do instytucji: ……………………………………….…………………………………………..…
Termin praktyki: .................................. 
Planowany wymiar godzin praktyki: ...................

	




pieczęć placówki przyjmującej studenta




………………….………………………………………………
Podpis instytucjonalnego opiekuna praktyki


Dane kontaktowe instytutu, w którym jest prowadzony kierunek:
Instytut Anglistyki; Wydział Filologiczny
al. mjr. W. Kopisto 2B, 35-315 Rzeszów
Sekretariat: +48 17 872 1214
Sekcja Działalności Dydaktycznej i Praktyk Studenckich: +48 17 872 2916
Dane studenta odbywającego praktykę (umożliwiające bezpośredni kontakt):
…………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………

Cele praktyki 
	C1
	rozwinięcie kompetencji w zakresie specjalizacji tłumaczeniowej i zastosowanie w praktyce wiedzy i umiejętności nabytych podczas zajęć tłumaczeniowych na uczelni

	C2 
	doskonalenie i pogłębienie kompetencji translatorskich w zakresie tłumaczenia ustnego i pisemnego

	C3
	doskonalenie i pogłębienie umiejętności interpersonalnych

	C4
	pogłębienie znajomości słownictwa fachowego/branżowego

	C5
	kontakt z kulturą anglojęzyczną

	C6
	wdrożenie w środowisko pracy i poszerzenie kontaktów na rynku pracy



Efekty uczenia się 
	EK (efekt uczenia się)
	Treść efektu uczenia się zdefiniowanego dla przedmiotu 
	Odniesienie do efektów  kierunkowych [footnoteRef:1] [1:  W przypadku ścieżki kształcenia prowadzącej do uzyskania kwalifikacji nauczycielskich uwzględnić również efekty uczenia się ze standardów kształcenia przygotowującego do wykonywania zawodu nauczyciela. ] 


	EK_01
	Student zna i rozumie podstawowe ekonomiczne, prawne i etyczne uwarunkowania zawodu tłumacza.
	K_W10

	EK_02
	Student potrafi dobrać i zastosować właściwe techniki, strategie oraz narzędzia tłumaczeniowe, w tym zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne, do rozwiązywania złożonych problemów tłumaczeniowych w parze języków angielski – polski. 
	K_U01

	EK_03
	Student potrafi operować w stopniu zaawansowanym terminologią w języku angielskim i polskim w zakresie przekładoznawstwa, analizować i selekcjonować odpowiednie źródła, integrować wiedzę teoretyczną z umiejętnościami praktycznego jej zastosowania podczas tłumaczenia.
	K_U04, K_U06

	EK_04
	Student potrafi przeanalizować wybrane zjawiska językowe i problemy tłumaczeniowe napotkane w tekstach  oraz poprzez właściwe wykorzystanie źródeł i dobór właściwej metodologii dokonać krytycznej oceny i syntezy informacji w celu ich rozwiązania.
	K_U03

	EK_05
	Student potrafi posługiwać się językiem angielskim na poziomie C2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, w tym różnymi jego rejestrami w zależności od tłumaczonego tekstu.
	K_U06

	EK_06
	Student potrafi współdziałać z innymi osobami w ramach tłumaczeniowych prac zespołowych.
	K_U09

	EK_07
	Student jest gotów do krytycznej oceny posiadanej wiedzy i odbieranych treści związanych z przekładem.
	K_K01

	EK_08
	Student jest gotów do uznawania znaczenia wiedzy w rozwiązywaniu praktycznych problemów tłumaczeniowych oraz zasięgania opinii ekspertów w przypadku trudności z samodzielnym rozwiązaniem problemu, jak też do inicjowania działań związanych z pracą tłumacza na rzecz interesu publicznego.
	K_K02, K_K04

	EK_09
	Student jest gotów do odpowiedzialnego pełnienia roli tłumacza i wypełniania zobowiązań społecznych z niej płynących, przestrzegania zasad etyki zawodowej i wymagania tego od innych oraz dbania o dorobek i tradycje zawodu tłumacza, jak też współorganizowania działalności na rzecz środowiska społecznego.
	K_K06, K_K03





Wytyczne w sprawie praktyki indywidualnej

Praktyka odbywa się wg. następującego harmonogramu: 

· I rok studiów stacjonarnych i niestacjonarnych II stopnia – 60 godzin praktyk (czas na wykonanie: semestr II, zaliczenie na koniec semestru III)

Placówka, w której student odbywa praktykę podpisuje z Uniwersytetem Rzeszowskim (Sekcją Działalności Dydaktycznej i Praktyk Studenckich) porozumienie w sprawie organizacji praktyki zawodowej i wyznacza instytucjonalnego opiekuna praktyki, pod nadzorem którego student odbywa praktykę. Placówka ta zobowiązuje się do zapewnienia warunków niezbędnych do przeprowadzenia praktyki. Instytucjonalny opiekun praktyki uzgadnia wszelkie sprawy związane z przebiegiem praktyki z koordynatorem praktyk, czuwa nad jej przebiegiem i realizacją programu praktyki zgodnie z jej celami i ustalonym programem.  

Studenci zobowiązani są do zapoznania się z organizacją placówki, w której odbywają praktykę, uzgodnienia swojego zakresu obowiązków z instytucjonalnym opiekunem praktyki i koordynatorem praktyk z ramienia Uczelni, sporządzenia sprawozdania z odbytej praktyki (dziennik programowej praktyki zawodowej) oraz przedłożenia pięciu przykładowych wykonanych przez siebie tłumaczeń pisemnych wraz z tekstami oryginalnymi lub pięciu opisów wykonanych tłumaczeń ustnych. Ponadto, każdy student zobowiązuje się do przestrzegania regulaminu placówki, w której odbywa praktykę, a także zasad BHP i ochrony przeciwpożarowej, zasad zachowania tajemnicy służbowej i państwowej oraz ochrony poufności danych osobowych.

W celu zaliczenia praktyki zawodowej, po jej zakończeniu, student zobowiązany jest przedłożyć koordynatorowi praktyk zaświadczenie o odbyciu takiej praktyki (Zał. Nr 1) z podaniem nazwy placówki, w której odbywał praktykę, adresu, numeru telefonu, czasu trwania praktyki – liczby godzin oraz terminu praktyki; opinię z oceną instytucjonalnego opiekuna praktyki (Zał. Nr 3: arkusz uwag i spostrzeżeń); dziennik programowej praktyki zawodowej (Zał. Nr 2b) oraz pięć przykładowych wykonanych przez siebie tłumaczeń pisemnych wraz z tekstami oryginalnymi lub pięć opisów wykonanych tłumaczeń ustnych.
Opinia instytucjonalnego opiekuna praktyki umieszczona w arkuszu uwag i spostrzeżeń powinna zawierać:
· dane studenta,
· dane dotyczące terminu i miejsca odbywania praktyki, 
· ocenę opanowania materiału rzeczowego przez studenta (wiedza ogólna z zakresu kierunku studiów, popełniane błędy merytoryczne), 
· ocenę poprawności podejmowanych przez studenta działań (np. formułowanie celów i szczegółowych zadań, przygotowanie i wykorzystanie materiałów, narzędzi, środków itp., komunikatywność, elastyczność, kreatywność), 
· ocenę dbałości o zachowanie bezpiecznych warunków pracy i odpoczynku,
· ocenę stosunku studenta do obowiązków zawodowych w czasie praktyki (np. przestrzeganie dyscypliny pracy, rzetelność wykonywania zadań, samodzielne inicjatywy, zainteresowanie życiem zakładu pracy, umiejętność współpracy, zachowanie otwartości na poglądy innych),
· ogólną charakterystykę przebiegu praktyki i przygotowania studenta do pracy w zawodzie tłumacza.
Dyrekcja placówki i instytucjonalny opiekun praktyki wręczają studentowi w ostatnim dniu trwania praktyki arkusz uwag i spostrzeżeń zawierający jawną opinię oceniającą przebieg praktyki studenta.


PRZEBIEG PRAKTYKI
	data
	liczba godzin
	tematyka i krótki opis zajęć

	Podpis opiekuna praktyki 

	
	
	




	

	
	
	




	

	
	
	




	

	
	
	




	

	
	
	




	

	
	
	




	

	
	
	





	

	
	
	



	




………………………………………………..			…………………………………………..
                                miejscowość, data  							podpis studenta
                  al. mjr. W. Kopisto 2b, 35-315 Rzeszów
                  tel.: +48 17 872 1204
                  e-mail: wf@ur.edu.pl
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